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Ch.ACO (Chile Arte Contemporáneo), con tres 
años de existencia, ya se ha convertido, en una plata-
forma única de educación, producción y difusión 
de las artes visuales en nuestro país. Es un espacio 
de encuentro, que invita a los distintos agentes que 
propician el desarrollo del arte en Chile a seguir 
impulsando y desarrollando la cultura, más allá de la 
frontera chilena. 

Este año, Feria Ch.ACO da muestra de su 
consolidación en Chile y la región. En las versiones 
anteriores tuvimos un proceso de aprendizaje que nos 
llevó a comprender que era una necesidad de muchos  
poder acercarse y conocer el arte contemporáneo.

La sociedad chilena en su plenitud espera, quiere 
ver y aprender de cultura.  Por eso en esta versión nos 
trasladarnos al Centro Cultural Estación Mapocho. 

De esta manera, Feria Ch.ACO se conecta con el 
eje cultural, cívico, político e histórico de Santiago. 
Desde el centro de la ciudad, logramos una mayor 
transversalidad y visibilidad, integrando el arte con-
temporáneo a mayores espacios y nuevas audiencias, 
dando movilidad a la cultura y el arte.

Este 2011 nos propusimos enfrentar desafíos 
de mayor escala y complejidad, que reunieran la 
experiencia de las dos versiones anteriores, logrando 
generar una propuesta de contenidos sólida, precisa y 
arriesgada, pero con identidad  propia. Un sello que 
es capaz de impregnarse, gracias al apoyo de quienes 
han confiado en Ch.ACO y en su proyecto. Este 
catálogo es una muestra de ello. 

Galerías
Las obras presentadas en este catálogo, pretenden 
convertirse en un estimulante recorrido visual del 
arte contemporáneo.

Más de 40 galerías provenientes de países como 
Estados Unidos, Colombia, Chile, Bolivia, Perú, 
Argentina, México, Inglaterra y Canadá, buscan ex-
poner sus obras. La selección de los proyectos estuvo 
a cargo de un prestigioso Comité Editorial inter-
nacional compuesto por: Alma Ruiz, María Iovino 
y Gustavo Arróniz, quienes de manera profesional 
e independiente,  seleccionaron a los participantes, 
impregnando una identidad contemporánea y aseg-
urando el alto nivel de las galerías presentes en Feria 
Ch.ACO 2011. 

Ch.ACO (Chile Contemporary Art), with three 
years of existence, has become a unique platform for 
education, production and promotion of visual arts in 
our country. It is a meeting place, inviting the various 
parties that encourage the development of art in 
Chile to continue promoting and developing culture, 
beyond Chilean borders. 

This year, Ch.ACO Fair demonstrates its con-
solidation in Chile and the region. In its previous 
versions we went through a learning process that led 
us to understand that many people had a need to get 
closer and learn about contemporary art. 

Chilean society, in its plenitude, wants to see and 
learn about culture. That is why for this version we 
will relocate at the Mapocho Cultural Center: a 
patrimonial building located in the south bank of the 
Mapocho River and a distinctive part of the national 
collective unconscious. 

Thus, Ch.ACO Fair connects with the cultural, 
civic, political and historical axis of Santiago. In a 
downtown location we can achieve a widespread vis-
ibility, integrating contemporary art with large spaces 
and new audiences, giving mobility to culture and art. 

This 2011 we decided to face challenges of greater 
scale and complexity, bringing together the expertise 
of the two previous versions, generating a strong, 
accurate and daring content proposal with its own 
unique identity. A stamp that is able to permeate 
thanks to the support of those who have believed     
in Ch.ACO and its project. This catalog is an        
example of this. 

Galleries
The works presented in this catalogue are intended to 
become a stimulating visual tour of contemporary art.

More than 40 galleries from countries like USA, 
Colombia, Chile, Bolivia, Peru, Argentina, Mexico, 
England and Canada, seeking to exhibit their works. 
The selection of projects was conducted by a prestig-
ious international Editorial Committee composed of 
Alma Ruiz, Maria Lovino and Gustavo Arróniz, who 
professionally and independently selected partici-
pants, impregnating a contemporary identity and 
ensuring the high standard of the galleries taking part 
in Ch.ACO Fair 2011. 

Siete Project Rooms curados por Úrsula Dávila-Villa 
y Gonzalo Pedraza, quienes trabajaron la histórica re-
lación política, económica y comercial que tienen los 
países del Pan Pacífico, cómo ésta realidad se traduce 
en el arte, y si este intercambio intercontinental ha 
generado una visualidad representativa de los países 
del Cinturón de Fuego que bordea las costas de Asia 
y América. 

DIRAC
La Dirección de Asuntos Culturales de la Cancillería 
de Chile, se ha comprometido con Ch.ACO desde 
sus inicios apoyando la presencia internacional en la 
feria. De esta forma, DIRAC potencia cada año la 
visibilidad de artistas chilenos en el extranjero y el 
intercambio cultural entre los países. 

Este año nos invita a la celebración del centenario 
de Roberto Matta, que será reconocido con el número 
“11.11.11” que corresponde a la fecha del natalicio 
de uno de los creadores nacionales más destacados de 
nuestra historia, transformándose en el código para 
reconocer una serie de retrospectivas de su obra, tanto 
en Chile como en el extranjero.

Entre Ch.ACO y Finlandia
En su segundo año, el concurso de artes visuales 
“Entre Ch.ACO y Finlandia” se ha transformado en 
una plataforma para difundir proyectos de arte con-
temporáneo de artistas  chilenos menores de 40 años. 
Desde el 2010 existe una alianza entre Ch.ACO y 
MAVI (Museo de Artes Visuales), que ha significado 
tener un espacio que permita la visibilidad durante 
seis meses de la obra del artista ganador, un apoyo 
institucional que sin duda, ha fortalecido el desarrollo 
del certamen. 

Parte importante del éxito del concurso se debe al 
prestigio del jurado compuesto por Gerardo Mos-
quera, Cecilia Brunson y Pamela Echeverría, quienes 
con su larga trayectoria, entregan una  confianza 
absoluta en el establecimiento de criterios coherentes 
para la elección, basados en lo que pasa internacional-
mente en el mercado del arte. 

Seven Project Rooms curated by Ursula Davila-Villa 
and Gonzalo Pedraza, who worked with the histori-
cal politic, economic and trade relations between 
the countries of the Pan Pacific: how this relation 
translates into art, and if this exchange has created an 
intercontinental representative visual for the countries 
in the Ring of Fire that runs along the coasts of Asia 
and America. 

DIRAC
The Direction of Cultural Affairs from the Foreign 
Ministry of Chile has been committed with Ch.ACO 
since its beginnings, supporting the international 
presence at the fair. Thus, each year DIRAC pro-
motes Chilean artists visibility abroad and cultural 
exchange between countries.

This year is an invitation to celebrate the centenary 
of Roberto Matta, who will be recognized with the 
number “11.11.11”, which corresponds to the date 
of birth of one of the most important creators of our 
national history, a code to recognize the many retro-
spectives of his work, both in Chile and abroad.

Between Ch.ACO And Finlandia
In its second year, the visual arts competition 
“Between Ch.ACO and Finlandia” has become a 
platform to exhibit contemporary art projects of 
Chilean artists under 40. Since 2010 there is an 
alliance between Ch.ACO and MAVI (Museum of 
Visual Arts), which has meant having a space that 
allows visibility for six months of the winning artist’s 
work, an institutional support that has undoubtedly 
strengthened the development of the event.

Part of the success of the competition is due to the 
prestigious jury composed by Gerardo Mosquera, 
Cecilia Brunson and Pamela Echeverria, who, with 
their years of experience, provide an absolute confi-
dence in the establishment of a consistent selection 
criteria based on what is happening in the interna-
tional art market.
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Fundación Itaú
Fundación Itaú, Fundación Salvador Allende y la 
Embajada de Brasil, se han asociado para mostrar 
en Feria Ch.ACO una selección de pintura brasileña 
contemporánea. De esta forma, Fundación Itaú 
pretende potenciar el intercambio cultural entre los 
países latinoamericanos en que tiene presencia. 

El reconocido curador brasileño y Director del 
Museo Afro-Brasil, Emanoel Araujo, realizó la selec-
ción de las piezas que conforman esta panorámica 
de artistas brasileños y son parte de la muestra 
permanente que fue donada a la Fundación Salvador 
Allende. 

En Perspectiva
El 2009 se trabajó con gran energía en nuestro primer 
año de feria. Fue el momento de arriesgarse. Durante 
el 2010 crecimos y nos posicionamos. Feria Ch.ACO 
es reconocida en el itinerario de las ferias de arte en 
Latinoamérica y como uno de los eventos culturales 
más importantes del país. Finalmente, el 2011 está 
marcado por la consolidación y la proyección. 

Un paso siguiente y muy importante es la creación 
de la Fundación Ch.ACO, la que tiene  como misión 
fomentar la educación y difusión del arte contem-
poráneo, además de apoyar la especialización a través 
de un sistema de residencias. Queremos agradecer a 
las personas que aceptaron ser miembros de nuestro 
primer directorio, sentimos que su confianza en Feria 
Ch.ACO se hace extensiva a través de esta aceptación 
a ser parte de nuestra fundación.

Fundación Ch.ACO cuenta con programas anuales 
de responsabilidad social, como Ch.ACO se Moviliza 
que tiene como objetivo llevar el arte contemporáneo 
a la  comunidad tanto en Santiago como en regiones. 
Durante la feria, estudiantes de comunas periféricas 
de la Región Metropolitana, son invitados a visitar 
Ch.ACO y realizar visitas guiadas como una forma 
de acercarlos al arte.

Toda esta labor, ha sido posible gracias al apoyo de 
las marcas e instituciones que han confiado en el éxito 
de Ch.ACO. Como institución, no podemos dejar de 
agradecer a la “Corporación Arte +” la cual han sido 
fundamental para que Ch.ACO se encuentre acogido 
a la Ley de Donaciones Culturales.

Por su parte, los ciclos de conferencias y charlas, 
dictadas por invitados internacionales, destacan como  
instancias de formación para los visitantes. Nos per-
mite abrir espacios de diálogos con nuevas audiencias 
y reforzar los vínculos con las ya establecidas. Una 
labor que enriquece y que nos impulsa a educar y 
masificar el arte contemporáneo. 

En definitiva, consolidamos para seguir creciendo. 
Para fomentar este nuevo movimiento en Chile, 
donde el mercado del arte comienza a surgir como 
una opción, que se potencia con coleccionistas y se 
enriquece con grandes exponentes. Donde el apoyo 
público-privado permite proyectar esta iniciativa en 
el tiempo y posicionar a Ch.ACO como un referente 
latinoamericano de las artes visuales a nivel  mundial. 

Bienvenidos!

Itaú Foundation
The Itaú Foundation, the Salvador Allende Founda-
tion and the Embassy of Brazil have partnered to 
display at the Ch.ACO Fair a selection of contem-
porary Brazilian painting. Thus, Itaú Foundation 
aims to promote cultural exchange between the Latin 
American countries in which it operates.

Emanoel Araujo, renowned Brazilian curator and 
director of the Afro-Brazilian Museum, selected the 
works that make up this panorama of Brazilian art-
ists and which are part of the permanent collection 
donated to the Salvador Allende Foundation.

In Perspective
In 2009 we worked with great energy for our first 
year with the fair. It was the time to take risks. 
During 2010 we grew and we positioned ourselves. 
Ch.ACO Fair is recognized among the art fairs in 
Latin America and in the country it is considered 
as one of its most important cultural events. Finally, 
2011 is marked by consolidation and projection.

A very important next step is the creation of the 
Ch.ACO Foundation, whose mission is to promote 
the education and promotion of contemporary art, 
and to support specialization through a system of 
residencies. We would like to thank the people who 
became members of our first board of directors. We 
feel that their trust in Ch.ACO Fair extends in their 
acceptance to be part of our foundation. Thus the 
project progresses and consolidates itself as an im-
portant institution, through an outstanding group of 
directors leading this project, receiving and realizing 
initiatives such as Ch.ACO Fair which enhances 
national contemporary art.

Ch.ACO Foundation has annual programs of social 
responsibility such as Ch.ACO mobilizes, which 
aims at bringing contemporary art closer to the com-
munity both in Santiago and regions. During the fair, 
students from outlying communities in the metro-
politan region are invited to visit Ch.ACO on guided 
tours, as a way of bringing them closer to art.

All this work has been possible due to the support 
of companies and institutions confident in Ch.ACO’s 
success. As an institution, we have to thank “Cor-
poración Arte +”, which has been fundamental in 
Ch.ACO’s admission to the Cultural Grants Act.

For its part, the lecture series, given by interna-
tional guests, stands out as formative instances for 
visitors. It allows us to create dialogue opportunities 
with new audiences and strengthen the links already 
established. An enriching work which drives us to 
promote and educate on contemporary art. 

In short, we consolidate to keep on growing. To 
promote this new movement in Chile, where the art 
market starts to emerge as an option, enhanced by 
collectors and enriched with great exponents. The 
public and private support allows this initiative to 
develop in time and to position Ch.ACO as a Latin 
American visual arts referent for the rest of the world.

Welcome!



Este capítulo ha sido compuesto con la familia 
tipográfica Adobe Caslon en sus grosores 
Medium y Regular.
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“Matta develops his artistic personal-
ity by tracing his own path, away from 
currents or collective movements, in-
corporating themes and techniques. 
He delves into his humanistic spirit 
and communicates his social and po-
litical commitment, keeping his roots 
and fluctuating between abstraction 
and figuration, “says Ortega-Marquez.
The exhibition is a panopticon jour-
ney through all of Matta’s stages of 
production, with important works 
from private and public collections 
around the world, including the Museo 
Nacional Centro de Arte Reina Sofía 
and the Thyssen Bornemisza Museum 
in Madrid, the Tate Gallery in London 
and the Rufino Tamayo Museum in 
Mexico, among others. The exhibition 
at the Centro Cultural Palacio La 
Moneda has among its main objec-
tives to make known to the Chilean 
public the keys to this great creator 
through its abundant, diverse and sur-
prising oeuvre.

11 de noviembre de 1911 (11.11.11) 
la fecha de nacimiento de Roberto 
Matta, la que ha sido utilizada simbó-
licamente en distintos ámbitos de la 
creación artística. Esta combinación 
de apariencia cabalística será el eje 
de las actividades que Chile organiza 
para conmemorar el centenario de 
quien fuera su artista más destacado 
e influyente de todos los tiempos. Para 
el 11 de noviembre de 2011 está pro-
gramada la apertura de la exposición 
que recopila una parte importante 
de su trabajo de varias décadas. El 
Centro Cultural Palacio La Moneda, 
un espacio ciudadano ubicado en un 
nivel subterráneo, a los pies del pala-
cio de gobierno, acogerá varias piezas 
claves de su producción visual. “Matta, 
Centenario 11-11-11” será la exposi-
ción más extensa realizada en Chile 

del pintor, arquitecto, filósofo y poeta, 
reuniendo más de un centenar de tra-
bajos, muchos de ellos nunca antes vis-
tos en el país.  La Dirección de Asun-
tos Culturales – DIRAC, organismo 
dependiente del Ministerio de Rela-
ciones Exteriores de Chile, orientado 
al fortalecimiento, la visualización, el 
apoyo y la difusión de la cultura chi-
lena en el exterior se suma a esta ini-
ciativa, así como lo ha hecho durante 
este período a todos los proyectos que, 
a través del mundo, surgieron para di-
fundir su legado artístico, en lo que se 
ha denominado “El Año Matta”. 
Bajo la conceptualización de la cura-
dora independiente Inés Ortega-Mar-
quez, en conjunto con el equipo del 
Centro Cultural Palacio La Moneda, la 
exposición “Matta, Centenario 11-11-
11” define dos grandes momentos en 

CENTENARIO 
“11.11.11”
ROBERTO MATTA

la trayectoria del artista:  “Germina-
ción”, etapa en la que elabora los prin-
cipios de su personalidad creativa, que 
comprende desde su incorporación al 
movimiento surrealista durante sus 
primeros años en Europa y su con-
tacto con el expresionismo abstracto 
durante su auto-exilio en Nueva York 
durante la Segunda Guerra Mundial, 
hasta su regreso a Europa en 1948. Y 
como segunda fase, la “Maduración”, 
en donde predomina su pintura más 
narrativa y de carácter exploratorio. 
“Matta desarrolla su personalidad ar-
tística en un trayecto propio, alejado 
de corrientes o movimientos colectivos, 
incorporando temas y técnicas nuevas. 
Profundiza en su espíritu humanístico 
y comunica su compromiso social y 
político, manteniendo sus raíces y 
fluctuando entre la abstracción y la 
figuración”, comenta la curadora Or-
tega - Márquez. 
El montaje es un recorrido panóptico 
por todas las etapas de producción 
de Matta, con obras provenientes de 
importantes colecciones privadas y 
públicas del mundo, como el Museo 
Nacional Centro de Arte Reina Sofía 
y la colección Thyssen Bornemisza de 
Madrid; la Tate Gallery de Londres y el 
Museo Rufino Tamayo de México, entre 
otros. La exposición del Centro Cultu-
ral Palacio La Moneda tiene, entre sus 
objetivos fundamentales, el dar a cono-
cer al público chileno las claves de este 
gran creador a través de su abundante, 
diversa y sorprendente obra. 

November 11, 1911 (11.11.11) is Rob-
erto Matta’s date of birth, which has 
been used symbolically in different 
creative fields within the arts. This 
combination of cabalistic appearance 
will be the axis of the activities organ-
ized in Chile to commemorate the cen-
tenary of the artist who was its most 
prominent and influential of all time. 
November 11, 2011 has been sched-
uled as the opening of the exhibition 
which will gather several decades of 
his work. The Centro Cultural Pala-
cio La Moneda, a subterranean civic 
space under the palace of government, 
will host many key works of his visual 
arts production. “Matta, 11/11/11 Cen-
tennial” will be the largest exhibition 
made in Chile on the painter, architect, 
philosopher and poet, gathering more 
than a hundred works, many never be-
fore seen in the country. The Ministry 
of Foreign Affairs, through its Depart-
ment of Cultural Affairs (DIRAC), 
which seeks to strengthen, visualize, 

support and spread Chilean culture, 
will join this initiative as it has done 
before with all the projects across the 
world that are spreading his artistic 
legacy, in what has been called “The 
Matta Year”. 
Under the conceptualization of the in-
dependent curator Inés Ortega-Mar-
quez, together with the staff of Centro 
Cultural Palacio La Moneda, the ex-
hibition “Matta, 11/11/11 Centennial” 
defines two great moments in the art-
ist’s career: “Germination”, a stage in 
which he elaborates the principles of 
his creative personality, from becom-
ing a part of the surrealist movement 
during its early years in Europe to his 
contact with the Abstract Expression-
ists during his self-imposed exile in 
New York, while the Second World War 
was going on and until his return to 
Europe in 1948. And “Maturation”as 
a second phase, where his painting 
moves towards a more narrative and 
exploratory character.

Página opuesta
Matta: el ojo de un surrealista, 2005 
Crawford, Jane - Georgetown, Estados 
Unidos PERSISTENT PICTURES 
2005,DVD (90 min.) NTSC Color - 013000

Sin Título
Litografía, E/A 23/25, 79 x 59 cm.
Propiedad del Museo de la Solidaridad 
Salvador Allende

Matta: el ojo de un surrealista, 2005 
Crawford, Jane - Georgetown, Estados 
Unidos PERSISTENT PICTURES 
2005,DVD (90 min.) NTSC Color - 013000
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Soledad García, coordinadora del Cen-
tro de Documentación de las Artes Vi-
suales del Centro Cultural Palacio La 
Moneda, argumenta sobre el espíritu 
de la muestra: “Matta constantemente 
desafía y provoca al espectador para 
despertar la imaginación. Experimentó 
en torno al formato y ‘presentación’ de 
la pintura, por una parte, a través de las 
grandes dimensiones de sus cuadros y 
los murales que realizó en Santiago y, 
por otra, al convertir la pintura en un 
cubo abierto donde la misma pintura 
se transforma en soporte y contenedor 
de significados. Un ejemplo de esto es 
la obra ‘El proscrito deslumbrante’ 
(1966), cuyas cinco piezas estarán dis-
puestas en la exposición conformando 
el volumen de un cubo, lo que permitirá 
al espectador observar la profundidad 
del espacio y tiempo en la obra”.
En 1960, Matta había realizado “El 
cubo”, de acuerdo al concepto que 
venía trabajando desde los años 40, 
con el objetivo de experimentar con 
la multidimensionalidad, es decir, con 
un espacio desplegado en todos sus 
planos. El artista planteaba que el 
cubo abierto obligaba al espectador a 
recomponer en su propia mente lo que 
se proponía en la tela. Quiso represen-
tar la idea del espacio total, tal como 
lo percibimos en la realidad, superan-
do la visión convencional de una pin-
tura. El centro correspondía al propio 
ser y el resto del cubo, abierto en todas 
sus caras, equivalía a diferentes di-
mensiones sicológicas simultáneas: lo 
superior, lo inferior, lo anterior, lo pos-

“MATTA 
CONSTANTEMENTE 
DESAFÍA Y PROVOCA 
AL ESPECTADOR 
PARA  DESPERTAR LA 
IMAGINACIÓN”

Soledad Garcia, coordinator of the 
Visual Arts Documentation Center of 
the Centro Cultural Palacio La Mone-
da, comments on the spirit of this ex-
hibition: “Matta constantly challenges 
and provokes the viewer to awaken 
the imagination. He experimented on 
the format and ‘presentation’ of the 
painting, on the one hand, through the 
large size of his paintings and murals 
done in Santiago and, secondly, by 

terior o lo lateral. El artista proponía 
romper con los moldes culturales de la 
apreciación y percepción de una obra 
pictórica para despertar la conciencia 
individual y colectiva. Este diseño fue 
aplicado en varias obras entre los años 
60 y la etapa final de su producción. 
Asumiendo que la obra del chileno 
ofrece miles de lecturas y acercamien-
tos, esta exposición pretende conectar 
al espectador común con sus aspectos 
menos visibles o desconocidos. Pese a 
su enorme fama, para una gran parte 
del público chileno, Matta es un artista 
complejo, hermético, difícil de seguir, 
por lo que, con esta muestra, el Cen-
tro Cultural Palacio La Moneda busca 
avanzar un paso en la familiaridad 
de la gente con este tipo de productos 
creativos. Para ello se ha diseñado un 
programa educativo y de extensión 
que incluye actividades paralelas a 
la recepción visual, y resultantes de 
ésta, como la formulación de talleres, 
encuentros de reflexión y discusión,  
junto a otras actividades con una par-
ticipación interactiva del público.

turning painting into an open cube 
where painting transforms into a con-
tainer and a medium. An example of 
this is his work “El Proscrito Deslum-
brante” (1966), whose five pieces will 
be present at the exhibition, arranged 
as the volume of a cube, allowing the 
viewer to appreciate the depth of space 
and time in the work.”
Matta had carried out “The Cube” In 
1960 according to a concept he had 
been working since the 40’s, aiming to 
experiment with multi-dimensionali-
ty, i.e. with a space deployed in all its 
faces. The artist argued that the open 
cube forced the viewer to reconstruct 

in his own mind what was being pro-
posed on the canvas. He wanted to 
represent the idea of total space, as 
we perceive it in reality, surpassing 
the conventional view of a painting. 
The center was for the self and the 
rest of the cube, open on all sides, was 
equivalent to different and simultane-
ous psychological dimensions: higher, 
lower, previous, latter or lateral. The 
artist intended to break with cultural 

patterns of perception and apprecia-
tion of a painting in order to awake the 
individual and collective conscious-
ness. This design was implemented in 
several works from the 60´s and in the 
final stages of his production.
Assuming that this Chilean´s work 
offers thousands of readings and ap-
proximations, this exhibition aims to 
connect the viewer with those less vis-
ible or known. Despite his huge fame, 
for much of the Chilean public Matta 
is a complex, inscrutable and hard to 
follow artist. With this exhibition, the 
Centro Cultural Palacio La Moneda 
seeks to forward the audience´s fa-

miliarity with this type of creative 
products. In this respect there will be 
educational and extension activities 
parallel to, and a result of the visual 
exhibition, including the development 
of workshops, gatherings for reflecting 
and discussing his work as well as ac-
tivities with an interactive participa-
tion from the public.

CENTENARIO  “11.11.11” ROBERTO MATTA

Matta: el ojo de un surrealista, 2005 
Crawford, Jane - Georgetown, Estados 
Unidos PERSISTENT PICTURES 
2005,DVD (90 min.) NTSC Color - 013000

Don Quijote V, 1985
De la serie Don Quijote
Serigrafía, 58 x 66 cm.
Propiedad del Museo de la Solidaridad 
Salvador Allende



16 Ch.ACO 2011 17

Pero existen otros ámbitos de su vida 
y obra que son más conocidos y apre-
ciados por el espectador medio en 
Chile. Uno de ellos, sin duda, fue su 
compromiso social y cercanía con el 
pueblo y, especialmente, con los más 
oprimidos. Siempre se mostró como un 
artista político, en el sentido de asumir 
una férrea postura de vida frente a los 
problemas que enfrentaba la sociedad 
de su época. Es conocida su simpatía 
por el proyecto de la Unidad Popular 
que encabezó el Presidente Salvador 
Allende. Matta viajó a Chile en 1967 
manifestándose abiertamente en fa-
vor de las propuestas revolucionarias 
que se estaban generando en el resto 
de América Latina. Así mismo, en 1970 
vino a celebrar el triunfo de la U.P., in-
mortalizando el acontecimiento inédi-
to de una vía pacífica al socialismo a 
través del mural “Primer Gol del Pue-
blo Chileno”, realizado en la piscina de 
la Municipalidad de la Granja. 
En ese contexto, para una parte de la 
opinión pública resultaba irritante la 
dicotomía entre su origen aristocráti-
co y su afán de manifestar una predi-
lección por lo popular y los sentimien-
tos de izquierda. Muchos lo criticaron 
entonces de burgués y no fueron capa-
ces de comprender la desfachatez de-
safiante de su lenguaje, su vestimenta 

que logra trascender, esto es, emigrar y 
radicarse en el exterior, generando no 
pocas animadversiones locales por su 
éxito profesional. 
Hoy Chile y el mundo conmemoran 
su centenario, en lo que se ha deno-
minado el “Año Matta”. Junto a la 
gran exposición del Centro Cultural 
Palacio La Moneda, coexistirán en 
Santiago otras retrospectivas. Todos 
esperan este enigmático 11.11.11, para 
acercarse más a Matta, esa especie de 
“hijo pródigo”, aún hoy parcialmente 
incomprendido. 

o su peinado. Era un Chile donde im-
peraba el convencionalismo, con una 
sociedad dividida en dos polos irrecon-
ciliables. Y como suele suceder —qui-
zás debido a la insularidad geográfica 
que nos aísla de los procesos y tenden-
cias del resto del mundo— Matta no 
fue reconocido en su tiempo como lo es 
hoy en día. Para su calidad artística y 
el nivel de influencia que alcanzaba ya 
en los años 50 y 60 del pasado siglo, es 
sorprendente que el máximo galardón 
local, el Premio Nacional de Artes, lo 
haya recibido recién en 1990. Matta si-
guió el modelo de todo artista chileno 

But there are other areas of his life 
and work which are better known and 
appreciated by the average viewer in 
Chile. Certainly one of them is his so-
cial commitment and closeness to the 
people, especially the most oppressed. 
He was always a political artist in the 
sense of taking a firm stance against 
the problems faced by the society of 
his time. His sympathy for President 
Salvador Allende’s Unidad Popular is 
well known. Matta traveled to Chile in 
1967 and spoke in favor of the revo-

lutionary proposals that were being 
generated in the rest of Latin America. 
Thus he returned in 1970 to celebrate 
the UP’s victory, immortalizing the 
unprecedented event of a peaceful 
road to socialism through the mural 
“First Goal of the Chilean People,” 
created in the swimming pool of La 
Granja’s County. 
In this context, for part of the pub-
lic opinion there was an irritating 
dichotomy between his aristocratic 
background and his desire to express 

a preference for the popular and his 
left-wing feelings. Many criticized him 
as bourgeois, not being able to under-
stand the challenging audacity of his 
language, dress or hairstyle. Chile was 
ruled by convention, with a society 
divided into two irreconcilable poles. 
And as usual —perhaps because of 
the geographical insularity that iso-
lates us from the processes and trends 
around the world— Matta was not 
recognized in his time as he is today. 
For his artistic quality and influence 
already attained by the 50’s and 60’s, 
the greatest national award, the Na-
tional Prize for the Arts given to him 
in 1990, seems a somewhat belated 
recognition. Matta followed the mod-
el of all Chilean artists who are able to 
transcend, that is to say, to emigrate 
and settle abroad, generating more 
than a few local animosities for their 
professional success.
Today, Chile and the world commem-
orate the “Matta Year” and along with 
this major exhibition at the Centro 
Cultural Palacio La Moneda other 
retrospectives will be happening in 
Santiago. Everyone expects this enig-
matic 11.11.11, to get closer to Matta, 
a kind of “prodigal son”, still partly 
misunderstood.

CENTENARIO  “11.11.11” ROBERTO MATTA

Matta: el ojo de un surrealista, 2005 
Crawford, Jane - Georgetown, Estados 
Unidos PERSISTENT PICTURES 
2005,DVD (90 min.) NTSC Color - 013000

La voz esperanzada de Nicolás Guillén
De la serie Verbo América 
Litografía, 50 x 70 cm.
Propiedad del Museo de la Solidaridad 
Salvador Allende
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BRASIL 
CONTEM-
PORÁNEO,
UNA 
SELECCIÓN

Fundación Itaú Chile es una fun-
dación de derecho privado sin fines 
de lucro, cuyo principal objetivo es 
contribuir al desarrollo educativo, cul-
tural y social del país.  Uno de sus prin-
cipales focos de acción es la cultura, y 
especialmente el ámbito de las artes 
visuales, para lo cual mantiene un es-
pacio expositivo propio (Espacio Arte-
Abierto). En esta oportunidad, y con el 
objetivo de contribuir a un mayor in-
tercambio cultural entre los países del 

Fundación Itaú Chile is a private non-
profit organization whose main objec-
tive is to contribute to the educational, 
cultural and social development of 
the country. One of its main action 
fields is culture, especially the field of 
visual arts, for which it maintains its 
own exhibition space (Espacio Arte-
Abierto). On this occasion, with the 
aim of contributing to a greater cul-
tural exchange between the countries 
of the Southern Cone, Fundación Itaú 
Chile has partnered with the Salvador 
Allende Foundation, the Brazilian 
Embassy and the Solidarity Museum 
to present in Ch.ACO a selection of 
contemporary Brazilian paintings. The 
works which will be part of the exhibi-
tion belong to the collection of the Sal-
vador Allende Foundation, and have 
been selected by the prominent Brazil-
ian curator and director of the Afro-
Brazilian Museum, Emanoel Araujo.

Cono Sur, Fundación Itaú se ha aso-
ciado con la Fundación Salvador Al-
lende, la Embajada de Brasil y el Mu-
seo de la Solidaridad para presentar 
en el marco de Ch.ACO una selección 
de pintura brasileña contemporánea. 
Las obras, pertenecientes al acerbo de 
la Fundación Salvador Allende, han 
sido seleccionadas por el destacado 
curador brasileño y Director del Mu-
seo Afro-Brasil, Emanoel Araujo, para 
formar parte de esta muestra.

Página opuesta
Antonio Enrique Amaral
People in the mountain with 
full moon
150 x 150 cm.

Nelson Leirner
Rumbo al océano
475 x 13,5 x 35 cm.
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Antonio Maluf
Sin título
85,5 x 59,5 cm.

Tomie Ohtake
Sin título
173 x 173 cm.

BRASIL CONTEMPORÁNEO, Una selección
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Estanislao Florido
La pintura invisible (still), 2011, video animación digital, 4 minutos.

Florencia Levy
Jin Moon Kim, del proyecto Sistema de caminos, 2010, fotografia digital color, toma directa, copia Lambda, 70 x 52 cm.

713 ARTE CONTEMPORÁNEO
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Eugenia Calvo
Sin título, 2010, fotografía digital, 40 x 60 cm.

Carla Graziano
Sin título, 2009, instalación, envases plásticos, madera, sintra y mesa de madera, medidas variables.

713 ARTE CONTEMPORÁNEO
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Andrés Ramírez Gaviaría
0., 2007, proyección de video hd, sin sonido, 4 minutos, dimensiones variables.

José Alejandro Restrepo
Relicarios, Ojo de Dios, Ed. de 3, 2011, monitor de 2,54 cm.

AB PROJECTS
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Beatriz Olano
Tempo, 2000-2011, gouache sobre papel, 30 x 23 cm.

Gordon Monahan
Dutch post office speaker, 1994, 13,97 x 40 x 30 cm.

AB PROJECTS
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Álvaro Oyarzún 
Composición N°4, 2009, tinta rotring sobre papel canson, 23  x 16,5 cm.

Paz Errázuriz
De la serie De a Dos, 1992, fotografía análoga, copia de época en papel silver prints, 50 x 60 cm.

GALERÍA AFA
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Juan Pablo Langlois
Elige tú vida mía, 1985, dibujo, 29 x 44 cm.

Ignacio Gumucio
Fuente, 2010, látex y esmaltes sobre madera aglomerada, 30 x 20 cm.

GALERÍA AFA
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Castel Diaz
Vogue, 2011, óleo sobre tela, 170 x 170 cm.

Edgar Murillo
Poetic box, ed. 5 ejemplares, 2006, serigrafía sobre cajas, medidas variables.

ALDO DE SOUSA
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Juan Ranieri
Tipología clientelista de alto rendimiento reload, 2010, acrílico y collage sobre tela, 180 x 140 cm.

Martín Canals
Osos (serie Minianimalismo), 2010, copia giclée, 164x128 cm.

ALDO DE SOUSA
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Benjamín Lira
Habitante 14, 2010, acrílico,arena y collage sobre construcción de papel hecho a mano, 31,5 x 49 cm.

Samy Benmayor
Místico, 2010, óleo sobre tela, 200 x 90 cm.

A.M.S. MARLBOROUGH
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Francis Bacon
Triptych, 1991, (panel derecho, edición de 84),aguatinta, 1163 x 119 cm.

Matta
Sin título, 1984, óleo sobre tela, 233 x 266 cm.

A.M.S. MARLBOROUGH
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Agustín González
Ceguera Invernal, 2011, óleo sobre tela, 200 x 180 cm.

Agustín González
Mordida Infinita, 2009, óleo sobre tela, 200 x 180 cm.

ARRÓNIZ ARTE CONTEMPORÁNEO
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Agustín González
Cuidado con los monos, 2009, técnica mixta sobre papel, 110 x 60 cm.

Agustín González
Sin pies ni cabeza, 2011, acrílico sobre papel, políptico de 16 piezas de 36 x 36 cm c/u.

ARRÓNIZ ARTE CONTEMPORÁNEO
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Benjamin Ossa
A la luz Nº 8, 2011, corte y plegado sobre papel, 115 x 78,5 cm.

Pablo Jansana
W1 & B1, 2011, resina y pigmento sobre lienzo, 127 x 306 x 35 cm.

ARTESPACIO
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Ignacio Bahna
Transmisión aérea, 2009, roble, raulí, cohigüe, iroco, 140 x 125 x 130 cm.

José Basso
La identidad, 3 poniente, 2003, óleo sobre tela con forma, 50 x 80 cm.

ARTESPACIO
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Silvia Plumari
Sin Título, 2011, litografía original, 1/1.

Silvana Blasbalg
Interferencias 4, 2011, técnica mixta, 100 x 70.

CENTRO DE EDICIÓN TALLER GALERÍA
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León Ferrari
Bienaventurados los pobres, 2006, tinta sobre papel. Maria Helena Arbucò

Sin Título, 2011, litografía original, 1/1.

CENTRO DE EDICIÓN TALLER GALERÍA
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Jorge Demirjian
Centro y signe, 2009, óleo sobre tela, 140 x 140 cm.

Milagro Torreblanca
Destierro, 2011, técnica mixta, 40 x 70 cm.

CONSORCIO DE ARTE
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Edgardo Rodríguez
Rana, 2011, reciclado industrial, 60 x 30 x 40 cm.

Marcelo Mendiburu
Cuatro mujeres, 2011, fotografía, 80 x 80 cm

CONSORCIO DE ARTE
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Ronald Kay
Serie las obligaciones de la conciencia, 2009, impresión digital, 10/10, 57 x 76 cm.

Máximo Corvalán
tlc, 2009, pieza new, resina, pelo natural, y neón 50 x 35 x 75 cm. aprox.

D21 GALERÍA DE ARTE
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Sebastián Errázuriz
Torre Santa María II, 2010, fotografía.

Mario Vivado
Lo que el sida se llevó: Yeguas del Apocalipsis, 1989-2011, fotografía.

D21 GALERÍA DE ARTE
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Isidora Correa
Serie #3, 2011, fotografía impresión giclée sobre papel de algodón, 82,5 x 55 cm.

Alejandra Prieto
Lágrimas negras, 2011, carbón mineral y hierro, 160 x 100 x 100 cm. 

DIE ECKE ARTE CONTEMPORÁNEO
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Johanna Unzueta
Balde, bidón y tazas, 2011, fieltro y costura. 

Nicolás Rupcich
ML. 2011, video hd, audio, 1:43 min. 

DIE ECKE ARTE CONTEMPORÁNEO
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Antonio Montalvo
Deambulatorio, 2010, óleo sobre lienzo, 130 x 130 cm.

Felipe Cortés
Documento: Descarada maniobra, 2011, dibujo de elaboración manual en tinta para sello sobre papel, papel kraft y cinta de enmascarar, 114 x 148 cm.

ESPACIO MÍNIMO
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Liliana Porter
Forced labor (black dust), 2007, fotografía/Impresión digital, 18,4 x 25,4 cm.

Neil Farber & Michael Dumontier 
Dream interpretations, 2010, pintura mixta sobre tabla, 73,7 x 83,4 cm.

ESPACIO MÍNIMO
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Bruno Widmann
Trastienda, 2011, acrílico sobre tela, 120 x 120 cm.

Claudio Gallina
Cachurra, 2011, óleo y acrílico sobre tela, 95 x 130 cm.

GINOCCHIO
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Dany Vega
Mandala 3, detalle, 2010, viruta sobre mdf.

Hugo Lugo
Boceto para descubrir el camino, 2011, óleo y acrílico sobre tela, 180 x 135 cm.

GINOCCHIO
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Txori.A
ST, 2009, spray sobre lienzo, 210 x 210 cm.

XTRM
Emaiok, 2010, composición digital de obra original, 80 x 100 cm.

GKo GALLERY
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Carole Bielicki
Mer noire, 2010, acrílico sobre madera, 60 x 30 cm.

Mikel Tellería
Memoria, 2008, impresión digital, 201 x 136 cm.

GKo GALLERY
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Damien Hirst
Soul III, 2010
Chili Red-Cool Gold-Oriental Gold, edición 2/15.
Paradise Gold-Cotton White-Luxury Golf, edición 4/15.
Leaf Green-Cool Gold-European Gold, edición 2/ 15.
Longanberry Pink-Oriental Gold-Oriental Gold, edición 2/2.

Gerardo Pulido
Aguirre (autorretrato #8), 2010, pintura acrílica aplicada con los dedos sobre el muro, 250 x 263,5 cm aprox.

HOUSE OF PROPELLERS
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Gerardo Pulido
Sin título, 2011, óleo sobre papel dorado, 100 x 70 cm.

Gerardo Pulido
Sin título, detalle.

HOUSE OF PROPELLERS
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Eduardo Navarro
Epifania, 2006, acuarela, lápiz sobre papel, 21 x 29,7 cm.

Eduardo Navarro
Inside, 2006, acuarela, lápiz sobre papel, 21 x 29,7 cm.

IGNACIO LIPRANDI ARTE CONTEMPORÁNEO
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Leandro Tartaglia
Lectora, 2011, acuarela y carbón sobre papel, 55 x 77 cm.

Leandro Tartaglia
Piedras mediáticas (La Nación), 2010, acuarela sobre papel, 52 x 68cm.

IGNACIO LIPRANDI ARTE CONTEMPORÁNEO
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Catalina Mena
Sentir, 2011, técnica mixta, alfileres, bastidor, hilo, diámetro de 54 cm.

Lotty Rosenfeld
Violeta Parra, 2010, fotograbado intervenido, 39 x 24 cm.

ISABEL ANINAT
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Gracias Barrios
Personaje, 1989, óleo sobre tela, 150 x 136 cm. 

Voluspa Jarpa
L’ Effet Charcot, 2010, instalación, medidas variables.

ISABEL ANINAT



92 Ch.ACO 2011 93

Douglas Rodrigo Rada 
Fante en valsa, 2011, óleo y esmalte sobre tela 150 x 170 cm. 

Roberto Unterladstaetter
Pobrecito, 2010, plumavit y purpurina.

KIOSKO
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Alejandra Delgado 
Helado, 2010, óleo sobre tela, 90 x 80 cm.

Roberto Valcárcel
Paisaje con gente pobre pero feliz, 2009, vinil cut sobre acrílico, 40 x 60 cm.

KIOSKO
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Manuela Viera-Gallo
Retrato de un dictador, 2007, c-print , still del video, Unfinished Business: Wash Away, 80 x 100 cm.

Manuela Viera-Gallo
No signal, 2010, instalación: roble, video proyección, y sonido, 3 x 5 mt2.
Galeria Isabel Aninat, Santiago de Chile.

LA CENTRAL
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Diego Fernández
Mapa de guerra del día de brujas III: Mirando atrás con rabia, 2009, performance (instalación, video y pintura).
Instituto Divorciado (con Diego Fernández), Galería Metropolitana, Santiago de Chile, noviembre 2009. Diego Fernández

Miedo a lo nuevo, 2009, témpera y barniz oleoso sobre fotocopia montada en tela.
Exposicion Two More Tumors, D21 arte contemporáneo, Santiago de Chile, Diciembre 2009.

LA CENTRAL
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Cristián Silva
New Order, 2010, maletín (plástico y metal), madera pintada, 47 x 35 x 15 cm.

Mario Navarro
Laboratorio rojo, 2010, vidrio soplado de Tonala, 130 x 100 x 100 cm, maz, Guadalajara

LOEWENTHAL ARTE CONTEMPORÁNEO
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Francisca Aninat
Sin título Nº 1, 2011, sesiones de espera, pequeños objetos de hilo, palillos y papel de diario, dimensiones variables.

Víctor Pavez
Storia, 2007, acrílico sobre tela, 200 x 130 cm, Istituto Italo-Latinoamericano, Roma Italia.

LOEWENTHAL ARTE CONTEMPORÁNEO
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Bodega Feroces, lngch ubicada en Esmeralda 759.

Bodega Feroces, detalle.

LNGCH
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Stand lngch atendido por Rodrigo Lagos

Elliot Tupac 
lngch chicha

LNGCH
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Felipe Oyarzún
cgn 230810, 2010, óleo sobre lienzo, 150 x 334 cm.

Felipe Oyarzún
cgn 30611, 2011, óleo sobre lienzo, 130 x 220 cm.

MATÍAS DELGADO ARTEDIRECTA
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Pablo Siquier
0808, 2008, acrílico sobre tela, 135 x 155 cm.

Omar Petrelly
Sin título, 2010, acrílico sobre tela, 90 x 120 cm.

MATÍAS DELGADO ARTEDIRECTA
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Fabián Espinoza
Móvil En Rodaje, Mercado Municipal, Concepción, 2009.

Eduardo Cruces
Móvil En Rodaje, Correos de Chile, Concepción, 2009.

MÓVIL
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Valeria Hernández 
Móvil En Rodaje, Facultad de Arquitectura ubb, Concepción, 2010.

Camila Lucero
Móvil En Rodaje, Biblioteca Municipal, Concepción 2010.

MÓVIL



116 Ch.ACO 2011 117

Esteban Peña
De la serie Black or White, 2011, acrílico sobre papel, 100 x 100 cm.

Esteban Peña 
De la serie Black or White, detalle.

NUEVEOCHENTA
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Esteban Peña
De la serie Black or White, 2011, Acrílico sobre papel, 100 x 100 cm.

Esteban Peña 
De la serie Black or White, detalle.

NUEVEOCHENTA
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Manuel Archain
Tibu, 2008, foto digital lambda print, 114 x 90 cm.

Paula Otaegui
Arcoiris, 2010, acrílico sobre tela, 120 x 100 cm.

PABELLÓN 4 ARTE CONTEMPORÁNEO
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Paula Pellejero
Planchada, 2010, acrílico sobre tela, 150 x 130 cm.

Natalia Revilla
Sin título, de la serie Días grises, 2010, carbonilla sobre tela, 209 x 133 cm.

PABELLÓN 4 ARTE CONTEMPORÁNEO
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Claudio Correa
Díptico 1 (Pieza A), 2011, corte láser sobre acrílico de 4 mm, 39 x 41 cm.

Rodrigo Canala
Denfensas, destellos, decorados #1 (de la serie  Defensas, destellos, decorados), 2011, tinta y grafito sobre cartulina, 29,4 x 21 cm.

PATRICIA READY
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Antonia Cruz
Serie Eterna Espera Nº1, 2011, fotomontaje digital, 160x 106 cm.

Paula Anguita
Capsule / Capsule, 2011, 9.728 cápsulas, 47,5 x 79,5 cm.

PATRICIA READY
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Cristina Iglesias
Sin título, 1987, hormigón y hierro, 230 x 100 x 70 cm.

Ibon Aranberri
Sin título, 2009, metal esmaltado, 8 piezas de 100 x 210 cm, 2 piezas de 250 x 67 cm y 1 pieza de 250 x 99 cm.

PEPE COBO Y CÍA.



130 Ch.ACO 2011 131

Juan Muñoz
The Doorman, 1990, bronce y madera, 252 x 85 x 48,9 cm.

Pepe Espaliu
Santos XII, 1988, cuero, 40 x 25 x 7 cm.

PEPE COBO Y CÍA.
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PatI Aguilera
La vida es más sabrosa, 2010, lápiz tinta + color digital, glicée, 30 x 35 cm.

Loro Coirón
Música en las estrellas, 2000, linografía, 25,5 x 35,3 cm.

PLOP! GALERÍA
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Montt-Olea
RitalínBoy, 2011, técnica mixta, 25 x 25 cm.

Jorge Quien
Nunca nos dijimos nada, 2008, tinta sobre papel, 27 x 40 cm.

PLOP! GALERÍA
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Jerry B.Martin
LJ.ROTF.A.1, 2010-2011, dibujo por impresión tipográfica sobre papel, libro, madera, 25  x 34 cm.

Miguel Andrade Valdez
Sin título de la serie Monumento, 2010-2011, acero inoxidable raspado, 82 x 60 cm.

REVOLVER
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Jose Vera Matos
Sin título de la serie After Dark, 2001, tinta china sobre papel, 200 x 140 cm.

Giancarlo Scaglia
Sin título de la serie Emesis, 2010, bolsas plásticas de basura, resina y madera.

REVOLVER
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Tito Calderón 
La tribu a Diane Arbus, 2010, lápiz sobre tela 77,5 x 114,5 cm.

Patricio Ulloa 
Sin título, 2011, óleo mixto sobre cartón, 100 x 70 cm.

SALA TALLER
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Oscar Concha 
Sin título, 2010, políptico, pintura asfáltica sobre tela, 140 x 160 cm.

José Fernández 
Seguimos en la ruta, 2011, óleo sobre tela, 60 x 60 cm.

SALA TALLER
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Hugo Zapata
Flores, 2011, lutita tallada y pigmento mineral, dimensiones variables.

Santiago Parra
Número 51, 2011, acrílico sobre lienzo, 132 x 200 cm.

SEXTANTE
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Luis Fernando Peláez
De la serie El Río, 2011, metal y acrílico, objeto, 60 x 200 x 30 cm.

Angélica María Zorrilla
Pertinacia, 2011, topo (talpidae) tras libro, carboncillo, grafito, lápices de color y terquedad ciega sobre papel de filtro para cafetera, diámetro de 20 cm.

SEXTANTE
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Gabriel de la Mora 
m.e.t.a.m ii, 2008, Tied human hair (metam) on paper in acrylic box, dimensiones variables.

Oscar Muñoz
El juego de las probabilidades, 2001/2008, fotografía, 43 x 37 cm.

SICARDI
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Marco Maggi
PreColumbian & PostClintonian, 2010, lápiz sobre rollo de aluminio Reynolds, 5 x 5 x 30,4 cm.

Liliana Porter
Matinée/Matiné (still), 2009, video, 20:43 min.

SICARDI
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Lena Szankay
Unicornio, 2007, toma directa, fotografía análoga, 90 x 90 cm.

Nico Hardy
Shinjuku vértigo, 2009, toma directa,  fotografía análoga, 140 x 55 cm.

STUDIO 488
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Lola García Garrido
Utopías, 2009, fotomontaje, 120 x 75 cm.

Gustavo Di Mario
Sin título, 2010, toma directa, fotografía análoga, 30 x 40 cm. 

STUDIO 488
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Manuel Peralta Lorca
Welcome, Less is More, 2010-2011, site specific, 24,5 x 16 x 5 mt. 
Fotografía: Pedro Marinello

Manuel Peralta Lorca
Welcome, Less is More, 2010-2011, site specific, 24,5 x 16 x 5 mt.
Fotografía: Pedro Marinello
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Manuel Peralta Lorca
Welcome, Less is More, 2010-2011, site specific, 24,5 x 16 x 5 mt. 
Fotografía: Pedro Marinello

SUPERESPACIO

Manuel Peralta Lorca
Welcome, Less is More, 2010-2011, site specific, 24,5 x 16 x 5 mt.
Fotografía: Pedro Marinello
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Jose Benmayor
Pikles, 20011, esmalte al agua, acrílico y barniz sobre madera, 40 x 40 cm. 

Jose Benmayor
Basics, 2011, esmalte al agua, acrílico y barniz sobre madera, 42 x 27 cm. 

XS
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Margarita Dittborn 
Situado I, 2011, fotomontaje digital, impresión glicleé sobre papel Premium Luster de Epson, 110 x 110 cm.

Paula Dittborn
Acercamiento (detalle), 2009, políptico de plasticina sobre madera, 110 x 100 cm.

XS
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Este capítulo ha sido compuesto con la familia tipográfica 
National en sus grosores Medium y Book.

Participating galleries in the 2011 Ch.ACO Fair were 
selected by a three member committee composed of:

María Iovino
Born in Colombia, works as a contemporary art senior 
researcher and curator. Her recent work has been: 
“Territorios de infinitud”, “Momentos de desatu-
ración”, “A través de las sombras”, among others. 
Supported by the 2005-2010 Bogotá Chamber of 
Commerce she published research on Colombian and 
Latin American contemporary art. She received the 
“Latin American Critic” award by the Association of 
Art Critics in Buenos Aires, 2006.

Alma Ruiz
Born in Guatemala and based in Los Angeles, Califor-
nia, she graduated in Art History at the University of 
Southern California (USC), and has an MA in Italian 
Literature and Languages at Middlebury College, 
Vermont, USA and the University of Florence, Italy. 
Her work emphasize the post-war periods in Italy and 
Latin America.
She has been a panelist of Paul & Daisy Soros Foun-
dation (1999 -2009) and a scholarship critic of the 
trust for the Arts and Culture in the United States 
and Mexico (2000-2001). She is currently associate 
curator of the Museum of Contemporary Art (MOCA) 
in Los Angeles, California.

Gustavo Arróniz
Independent promoter with 30 years of experience 
promoting artists who now have an extensive career 
and recognition as Jan Hendrix and the Castro Leñero 
brothers, to name a few. In 2006 he opened a gallery 
in Mexico City, continuing his previous work with lim-
ited editions for businesses and individuals, works on 
paper and other media, taking the concept of graphic 
art to an expanded sense. He is currently director of 
the Arróniz Contemporary Art Gallery (Mexico).

Las galerías partcipantes en la versión 2011 de la 
Feria Ch.ACO, fueron seleccionadas por un comité 
formado por tres integrantes:

María Iovino 
nace en Colombia se desempeña como investigado-
ra y curadora de arte contemporáneo. Sus traba-
jos recientes han sido: “Territorios de infinitud”, 
“Momentos de desaturación”, “A través de las 
sombras”, entre otras. Apoyada por la Cámara de 
Comercio de Bogotá 2005-2010 publicó investiga-
ciones sobre arte contemporáneo colombiano y 
latinoamericano. Entre los premios recibidos  se 
encuentra el Premio al “Crítico latinoamericano” 
en Buenos Aires 2006 otorgado por la Asociación 
de Críticos de Arte.

Alma Ruiz 
nace en Guatemala y está radicada en Los Ángeles, 
California,  graduada e Historia del Arte en la Uni-
versidad del Sur de California (USC), con  una maes-
tría en Literatura y Lenguas Italianas en el Colegio 
de Middlebury, Vermont, EE.UU. y la Universidad 
de Florencia, Italia. Sus trabajos enfatizan periodos 
como la postguerra en Italia y Latinoamérica. 
Ha sido panelista de la Fundación Paul & Daisy So-
ros (1999 -2009) y critica de becas del fideicomiso 
para las Artes y la Cultura de Estados Unidos-Méxi-
co (2000-2001). Actualmente es curadora asociada 
del Museo de Arte Contemporáneo (MOCA) de Los 
Ángeles, California.

Gustavo Arróniz
Promotor independiente con 30 años de experien-
cia promoviendo artistas que ahora cuentan con 
una amplia trayectoria y reconocimiento como 
Jan Hendrix y los hermanos Castro Leñero, por 
mencionar algunos. En el 2006 abrió una galería en 
la ciudad de México, continuando su trabajo previo 
con ediciones limitadas para empresas y particula-
res, obra sobre papel y otros soportes; llevando el 
concepto de obra gráfica a su sentido expandido. 
Actualmente es director de la Galería Arróniz Arte 
Contemporáneo (México).
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La Escuela de Arte de la Universidad Diego Portales es una 
plataforma de investigación y creación permanente que 
se ha orientado hacia una línea de producción estética 
transversal a las disciplinas tradicionales y recientes del 
arte, propiciando el diálogo, la producción de obras y la 
reflexión en torno a la diversidad de prácticas artísticas 
contemporáneas. 
El prestigio que ha recibido nuestra Escuela se debe a 
la actualidad y rigor académico con el que enfrentamos 
nuestro tiempo histórico, social, político y cultural a 
través de propuestas artísticas originales, innovadoras, 
sensibles, reflexivas y críticas.

Andrés Lima
Pasarela nº8, 2011, papel metalizado, lápiz blanco, alfileres, 210 x 600 cm.

UNIVERSIDAD 
DIEGO PORTALES
ESCUELA DE 
ARTES VISUALES

Dirección República 180, Santiago, cp 8370074, Santiago, 
Chile. Decano Mathías Klotz. Director Ramón Castillo. 
Contacto (562) 6762740, carmen.bravo@udp.cl, www.udp.cl

The Art School at the Universidad Diego Portales is a pla-
tform for ongoing research and creation, directed towards 
an aesthetic production crossing traditional disciplines and 
recent art, fostering dialogue, production of works and dis-
cussion on the diversity of contemporary artistic practices. 
The prestige our school has received is due to the modernity 
and academic rigor with which we face our historic, social, 
political and cultural position, offering original, innovative, 
sensitive, reflective and critical works of art.

Renata Espinoza 
Sin título, 2011, mesa de luz y lámina transparente color rojo troquelada.

UDP
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Obras de Ex-Alumnos de la Escuela de Artes Visuales de la  Universidad Finis Terrae.
Ignacio Muñoz, Marlis Lund, Francisca Castro, Camila Tellez,  Natalia Saldivia, Carolina Navarro y Pilar Undurraga.

UNIVERSIDAD 
FINIS TERRAE
ESCUELA DE 
ARTES VISUALES

El propósito de la Escuela de Artes Visuales de la Univer-
sidad Finis Terrae es darle al estudiante la facultad de 
expresarse con oficio y creatividad, estimulándolo a la 
búsqueda de su identidad artística. El espacio en el que 
nuestros artistas participan en Chaco 2011 es el que separa 
el río Mapocho del Centro Cultural del mismo nombre, lo 
que posibilita una intervención en el paisaje urbano. Las 
propuestas que se instalan en la fila de faroles del lugar, 
transfiguran materiales de desecho, imágenes u objetos de 
uso banal y cotidiano como el mismo río, que lo transfigura 
todo con su torrente, en nuevas posibilidades visuales, 
simbólicas y conceptuales. 

Transfiguración: proyecto intervención urbana.

Dirección Pedro de Valdivia 1646, Providencia, cp 7511282, 
Santiago, Chile. Decana Teresa Gazitúa. 
Director Pablo Mayer. Curadoras Amanda Salas, Macarena 
Rakos. Contacto (562) 4207693, www.finisterrae.cl

The purpose of the School of Visual Arts of the Finis Terrae 
Univeristy is to give its students the faculty to express 
themselves with office and creativity, stimulating the search 
on an artistic identity. Our artists have participated in Chaco 
2011, in a space located between the Mapocho river and 
the cultural center of the same name, which facilitates the 
intervention of an urban landscape. The proposals that are 
installed in the line of light posts transfigure waste material, 
banal images and objects, as mundane as the river itself, 
into new visual possibilities, simbolic and conceptual.

FINIS TERRAE
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UNIACC
ESCUELA 
DE DISEÑO 
DE IMAGEN

Nuestra misión es formar diseñadores integrales y poli-
valentes de excelencia, especializados en: Interiorismo, 
dirección de arte o moda y tendencias.
Creemos en la actualización permanente de conocimiento, 
apoyados en marcos teóricos e investigativos, fomentando 
el desarrollo de un discurso y una producción distintiva de 
cada alumno, proyectando profesionales globalizados y 
competentes en habilidades visuales como del pensamien-
to crítico. Incentivando que nuestros futuros profesionales 
adquieran estrategias creativas y discursivas pertinentes 
a los requerimientos transversales del diseño actual con 
claro énfasis en el trabajo en equipo.

Carolina Eyzaguirre
Túnel, 2011, video hd y sonido (pieza muscial original), formato 16:9, 6:40 min.

Dirección Los Jesuitas 559, Providencia, cp 7501356, 
Santiago, Chile. Decano Rodrigo Tisi. Director Patricio Vogel. 
Contacto (562)6406000 anexo 2328, www.uniacc.cl

Our school seeks to educate a versatile and multi skilled de-
signer of excellence, specialized in Interiorism, art direction, 
trends and fashion.
We believe in the constant pursue of knowledge, based on 
a theoretical framework with emphasis on research, promo-
ting the development of a distinctive style on each of our 
students, projecting professionals who are skilled in visual 
arts and also in critical thinking. We encourage that our 
futures professionals acquire creative strategies pertinent to 
the standard requirements of the contemporary design with 
strong emphasis in team work.

Denise Bohn y Pablo Figueroa
Dispar, 2011, video, 1:25 min.

UNIACC
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UNIACC
ESCUELA DE 
ARTES VISUALES

Formada el año 1996, postula una formación que articule 
plataformas de conocimientos en medios tecnológicos 
y fotografía contemporánea, a través de un método de 
investigación visual que permita a los estudiantes adquirir 
su habilitación como artistas e intervenir en un mercado 
de amplio espectro, que abarca desde la industria creativa 
hasta el mercado del arte contemporáneo.

Más información en los siguientes link:
http://arteuniacc.wordpress.com/
http://galeriauniacc.wordpress.com/
http://armouniacc.wordpress.com/

Dirección Los Jesuitas 559, Providencia, cp 7501356, San-
tiago, Chile. Decano Rodrigo Tisi. Directora Andrea Jösch. 
Contacto (562)6406000 anexo 2328, www.uniacc.cl

Formed in 1996, it aims for an education to articulate 
knowledge platforms in technological media and contempo-
rary photography through a visual research method to allow 
our students to acquire their training as artists and to inter-
vene in a broad spectrum market, ranging from the creative 
industry to the contemporary art market.

More information on the following link:
http://arteuniacc.wordpress.com/
http://galeriauniacc.wordpress.com/
http://armouniacc.wordpress.com/

UNIACC



PROJECT 
ROOMS
EXPEDICIONES VISUALES: 
VIAJES POR EL PACÍFICO

BARBARITA CARDOZO

LIVIA MARÍN

SANDRA NAKAMURA

JAIME RUIZ OTIS

CHARWEI TSAI

RODRIGO VARAS

CHRISTIAN VINCK

CURADO POR:
Úrsula 
Dávila Villa
Y Gonzalo 
PedrazaEste capítulo ha sido compuesto con 

la familia tipográfica National en sus 
grosores Medium y Book.

VISUAL EXPEDITIONS: 
TRAVELS ON THE PACIFIC
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Los Project Rooms Feria Ch.ACO 2011 invitan a una expedición ima-
ginaria que se aventura a ir más allá de la América continental para 
reencontrar, entretejer y vislumbrar rutas de encuentro e influencias 
entre las costas Asiáticas y Latinoamericanas vinculadas a través del 
pacífico. Esta temática se conforma como un relevo de la investigación 
planteada por los curadores de los Project Rooms Ch.ACO 2010, cuyo 
énfasis fue detectar y presentar un perfil de artista que trabajara con 
una galería y/o proyecto experimental, que superara las barreras fron-
terizas, expandiéndose a condiciones culturales continentales antes 
que nacionales. Estableciendo que los dúos seleccionados debían de 
provenir de distintas latitudes de América Latina, se apuntaba así a la 
rica diversidad que domina y caracteriza la escena de arte contemporá-
neo en esta región. La idea central fue prescindir de los límites geográ-
ficos, utilizando como título fronteras una borradura “fronteriza” sobre 
la enunciación, que autonegaba cualquier indicio de nacionalismo.

Como curadores de esta nueva edición, nos interesó traspasar la pla-
taforma continental estableciendo una “misión” que fuera más allá de los 
recorridos “extracontinentales” ya estudiados en el mundo de las artes 
visuales. Nuestra selección de proyectos artísticos presenta un conjunto 
de posturas que problematizan la idea del intercambio entre continentes, 
enfatizando así la relaciones que permean a través de la costa pacífico 
con miras hacia el Asia. 

The curatorial proposal for the 2011 Ch.ACO Art Fair Project Rooms invite 
on an imaginary expedition to venture beyond the American continent to 
discover and weave paths of encounter and influence between the Asian 
and Latin American Pacific coasts. This theme departs from the curatorial 
project presented at the 2010 Ch.ACO Art Fair Project Rooms that identi-
fied and presented artists working with a gallery and/or experimental spaces 
that reached beyond geographical borders, expanding their practice into 
continental rather than national cultural contructs. The selected duos came 
from different parts of Latin America, thus the entire lot exemplified the rich 
diversity that dominates and characterizes the contemporary art scene in 
this region. The main purpose of this project was to reject geographical lim-
its, using frontiers as a title, as a way to denying any hint of nationalism.

As curators of this new edition, we were interested in crossing the conti-
nental platform by setting up a “mission” that can reach beyond the dominant 
Eurocentric discourses in the visual arts world. Our selection of art projects 
presents a set of positions that problematize the idea of exchange between 
continents, thus emphasizing the relationships that permeate through the 
Pacific coast looking towards Asia.

There is a certain tendency to associate the “colonial space” with the arrival 
of large ships into American shores, followed by the disembarking of char-
acters dressed in the style of the reigns of the Catholic Kings. Maps from 
those days show the travels from Europe to America and vice versa, drawing 
adjacent lines, installing and regulating the cultural idea of a colonization via 
the Atlantic.

The idea we want to articulate, plus five hundred years later, could have 
followed these routes as if in the service to the king. However we decided to 
consider the “negative,” side of this narrative, in other works, the story told 
through the Pacific. This account is not necessarily associated with the “col-
onization enterprise,” which dominated much of the American continent. 
Rather it points to the great interest that emeged in creating commercial 
routes and discovering new markets, thus causing numerous and incon-
ceivable effects to our American culture.

Nao China is an exemplary case, a galleon that linked Manila and Acapul-
co, completing around 108 trips. Chinese porcelain, ivory carvings, conches, 
fans, chests, lacquered jewelry boxes and many other curious objects disem-
barked on American soil from it. These merchandise was traded in markets 
or renowned fairs such as the “Feria de Acapulco,” which left a great impres-
sion on Alexander von Humboldt, the great explorer, considered the most 
important of its time. 

Existe cierta tendencia a asociar el “espacio colonial” con llegada de 
grandes embarcaciones a las costas americanas, seguido de la bajada 
de sujetos vestidos a la usanza de los reinados de los reyes católicos; 
los mapas de época muestran los viajes desde Europa a América, y vi-
ceversa, dibujando líneas contiguas que se instalan en la cultura regu-
lando la idea de una colonización por vía atlántica. 

El proyecto que presentamos a continuación, más de quinientos 
años después, pudo haber seguido, a modo de servicio prestado al rey, 
estas rutas. Pero consideramos “el negativo”, es decir, la historia con-
tada por el pacífico que no necesariamente se instala como una “em-
presa de colonización” sino como una llegada que tenía intereses en 
la creación de mercados, generando así variados efectos impensables 
para nuestra cultura americana. 

La Nao China es un caso ejemplar, este galeón vinculó a Manila y Aca-
pulco, realizando alrededor de 108 viajes. A través de ella descendieron 
a tierra americana: porcelanas chinas, marfiles labrados, enconchados, 
abanicos, cofres, joyeros lacados y muchos otros elementos curiosos. 
Esta gran oferta era transada en mercados o en reconocidas ferias como 
la “Feria de Acapulco” —el gran explorador Alexander von Humboldt 
quedó maravillado, considerándola la más importante de su tiempo. 
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Este intercambio generó una rica plétora de invenciones y apropia-
ciones, una de ellas fue la industria de la reproducción por parte de los 
virreinatos, que instaló procesos de manufactura generando así copias 
de los elementos que terminaron por dejar pasar la “autenticidad” dando 
cuerpo a objetos tan singulares como la cerámica de Talavera. Este in-
tercambio marítimo entretejido por medio de naves finalizó a principios 
del XIX, pero esto no significó su extinción, sino la instalación de un pro-
ceso de transformación continuo. En ese sentido las artes también han 
sido influenciadas por diversas aristas culturales, tanto del mundo asiá-
tico, como el árabe, o el indio, los cuales fuera del occidente se hicieron 
patentes como elementos culturales permanentes hasta la actualidad.

En esta nueva edición de los Project Rooms partimos de esta premisa 
para enfocarnos en cuestiones que situamos dentro del mundo colo-
nial y económico extra-europeo: los traslados desde costa pacífico eran 
esencialmente mercantiles, producto de la construcción de un estado 
moderno que comenzaba a construir su capitalismo prototípico apoyado 
en la naciente burguesía. ¿Qué sucede entonces en una feria de arte con-
temporáneo en donde también se transan mercancías de un alto valor de 
cambio?, ¿cuáles son sus mercaderes, productos y códigos de transac-
ción?, ¿qué elaboran los artistas situados bajo el intercambio?, ¿cómo la 
historia del arte oficial americana se ha relacionado con elementos que 
van más allá de los límites artísticos y geográficos eurocéntricos?

This exchange generated a rich plethora of inventions and appropriations 
within the viceroyalties, one of which was the reproduction industry, setting 
up manufacturing processes that generated copies of objects that eventu-
ally went beyond “authenticity” to produce pieces as unique as the Talavera 
pottery. This maritime trade ended in the early nineteenth century, but this 
did not mean its extinction, but rather the installation of a continuous trans-
formation process. In this sense, various cultural aspects of the Asian, Arabic 
or Indian worlds also influenced the arts, which to this day are apparent in the 
cultural fabric.

In this new edition of the Project Rooms take this premise in order to situate 
key issues, that fall outside the European cultural world, and within the relam 
of economics: the Pacific coast exchanges were essentially of a commercial 
nature, a phenomenon that grew out of the transformation the continent saw 
through the states’ modernization process lead by the emerging bourgeoisie 
society and a capitalist enterprise. What happens then in a contemporary art 
fair that trades goods of a high value? What are the codes of exchange be-
tween merchants, products, and transaction? What do artists produce under 
this framework? How has the official American art history been associated with 
elements that go beyond geographical boundaries and Eurocentric culture?

La selección de artistas para los Project Rooms se basa, por un lado, 
en la influencia cultural asiática como un elemento cultural instalado 
y estable a lo largo de la historia, y por otro, como esta influencia tiene 
un fuerte componente económico. Las propuestas artísticas elegidas 
no necesariamente dan respuesta a todos los cuestionamientos ni 
tampoco se instalan como investigaciones plenas de la temática que 
planteamos. La particularidades que comparten dentro de este marco 
curatorial dejan entrever algunas de las relaciones que aquí discutimos 
y complejizan la discusión desde la construcción de poéticas individua-
les sobre la materialidad, visualidad, globalidad y problemas de len-
guaje que en cierta medida son representativas de algunos aspectos 
claves del intercambio cultural entre las latitudes de la costa pacifico. 

A partir de siete propuestas artísticas—Barbarita Cardozo (Colom-
bia), Livia Marin (Chile), Sandra Nakamura (Perú), Jaime Ruiz Otis 
(México), Charwei Tsai (Taiwan), Rodrigo Vargas (Chile) y Christian 
Vinck (Venezuela)—los Project Rooms no pretenden dar respuestas, 
sino plantear cuestionamientos que posiblemente puedan seguirse 
explorando en futuras ediciones de Ch.ACO—feria que en sí misma se 
sitúa geográficamente en un territorio que fue y sigue siendo clave en 
la historia del intercambio del Cono Sur a través del pacífico. La invita-
ción al público Ch.ACO es que se aventure a recorrer esta expedición 
imaginaria y juntos continuemos el debate sobre la heterogeneidad 
que caracteriza a todo un continente (sin fronteras).

On one hand, the artists selection for the Project Rooms is based on the 
Asian cultural influence as an ingrained and rooted cultural element in our 
history. On the other hand, we aim to highlight a strong economic compo-
nent that is part of this influence. The artistic proposals we have selected 
do not necessarily respond to all these questions nor do they present a full 
investigation on the issues at hand. The particularities they share within this 
curatorial framework give us a glimpse on some of the relationships we aim 
to examine by confronting a variety of discourses with individual poetics and 
various approaches to materiality. This, of course, could not be understood 
in the vacuum. Rather it should be viewed within a global context in which 
the subtlety of language reflects some of the key problematics and charac-
teristics of cultural exchange between the Pacific coast latitudes.

Through seven proposals—Barbarita Cardozo (Colombia), Livia Marín 
(Chile), zvz Nakamura (Peru), Jaime Ruiz Otis (Mexico), Charwei Tsai (Tai-
wan), Rodrigo Vargas (Chile) and Christian Vinck (Venezuela)—the Project 
Rooms are not intended to provide answers, but raise questions that hope-
fully could continue to be explored in future editions of Ch.ACO, an art fair 
which itself is geographically located in a territory that was and still is key to 
the Pacific exchange throughout the Southern Cone. We invite the public 
at Ch.ACO to venture into this imaginary expedition and join the debate on 
the cultural diversity that characterizes an entire continent (without borders.)
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El trabajo de Barbarita Cardozo 
siempre ha girado en torno al análisis 
de situaciones y fenómenos que se 
desarrollan desde el campo de la 
moda. Probablemente por el hecho 
de venir de una familia que por 
décadas se ha dedicado al negocio 
textil y de confección.
En Made In, uno de sus proyectos 
más recientes, Cardozo realiza un 
mapeo señalando los mayores 
centros de confección en el mundo 
y lo hace a partir de robos de 
marquillas en los probadores de las 
tiendas de Oxford Circus en Londres, 
que señalan el origen de las prendas.
Asimismo, roba etiquetas de 
descuento que luego pide a 
maquiladores asiáticos que borden 
en formatos enormes, cuestionando 
el valor del trabajo en relación a los 
cambios de temporada en este voraz 
mundo de la moda.

De la serie “Made in”, 2009
Bordado tradicional hecho a mano con hilos 
de seda sobre seda china. 
Medidas variables.

Artista: Barbarita Cardozo, Colombia 
Galería: Nueveochenta
Contacto: Carlos Hurtado 
carlos@nueveochenta.com

Barbarita Cardozo’s work is based 
on the analysis of situations and 
phenomena related to the field of 
fashion, probably because she comes 
from a family that has been in the textile 
and clothing business for decades.
In one of her most recent projects, 
Made In, Cardozo constructs a map of 
the major manufacturing centers in the 
world made out of designer labels which 
indicate the garment’s origins. All these 
labels were stolen from fitting rooms in 
Oxford Circus’ shops in London.
Similarly, a second component of this 
project are discounted labels she also 
stole and enlarged by commissioning 
Asian maquiladoras to make large 
scale embroideries of them, and thus 
questioning the value of work in relation 
to the seasonal changes in the fierce 
world of fashion.

Made In
Barbarita Cardozo 
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De la otra costa utiliza objetos de 
producción y distribución masiva que 
han perdido vínculo con su localidad 
de origen y han tomado el carácter 
de lo global. El trabajo incorpora la 
imaginería de la porcelana azul y blanco 
que caracteriza el trasiego comercial y 
cultural entre el Reino Unido y China. 
El estilo Chinoiserie aquí convocado 
connota las marcas de imitación y de 
copia que ampliamente caracterizan 
a un proceso de producción y 
colonización que quedan registrados 
en objetos de uso cotidiano. 

De la otra costa, 2011
Objetos cerámicos, resina, yeso,  pintura, 
calcomanía cerámica, barniz.
Medidas variables.
Agradecimientos: Beatriz Bustos O.

“De la otra costa” uses objects of mass 
production and commercial distribution 
that have lost their connection with 
their place of origin, acquiring a global 
character. The work incorporates the 
imagery of blue and white porcelain 
that are emblematic to the cultural and 
commercial exhcange between the UK 
and China. The Chinoiserie style here 
connotes imitation and copy brands 
that widely characterize a production 
and colonization process recorded in 
everyday objects.

Artista: Livia Marín, Chile
Galeria: Patricia Ready
Contacto: galeria@galeriapready.cl

Divortia Aquorum
Livia Marín
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Mi práctica consiste en desarrollar 
instalaciones e intervenciones de 
carácter temporal que demuestran 
interés por los procesos de memoria 
colectiva. Situadas entre lo ordinario 
y lo obsoleto, estas obras involucran 
letreros de cines en abandono como 
evidencia arqueológica de la abrupta 
transformación del entorno urbano; 
aparatos mecánicos diseñados 
para realizar tareas imposibles 
como conceder milagros o regalar 
deseos; y acumulaciones masivas 
de monedas que hacen referencia 
al significado tanto real como 
simbólico de la propiedad, la 
labor y el dinero.

My work consists in carrying out 
installations and temporary interventions 
that display an interest in the processes 
of collective memory. Located between 
the ordinary and the obsolete, these 
works involve abandoned cinema 
signs as archaeological evidence of 
the abrupt transformation of the urban 
environment, mechanical devices 
designed to perform impossible tasks 
such as granting wishes or performing 
miracles, and massive accumulations of 
coins referring to both the real and the 
symbolic significance of property, labor, 
and money.

Artista: Sandra Nakamura, Perú
Galería: WuGaleria
Contacto: info@wugaleria.com,
frances@wugaleria.com

Más lejos que Lima
Sandra Nakamura

Más lejos que Lima, 2009.
Instalación.
3 x 3 mt.
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El trabajo de Jaime Ruiz Otis 
se concentra en la reutilización 
y manipulación de desechos 
industriales que recolecta de la 
manufactureras situadas a lo largo 
de la frontera Tijuana/SanDiego. El 
descubrimiento de materiales sitúa 
a Ruiz Otis casi como un arqueólogo 
de desechos industriales los cuales 
va encontrando, clasificando y 
reutilizando en su proceso artístico.
En Plastic Soup, la propuesta para 
Ch.ACO 2011, Ruiz Otis presenta 
un ensamblaje hecho con una 
variedad de plásticos provenientes 
del desecho industrial y del 
proceso de reciclado. El interés 
central de esta obra se basa en 
investigar y expandir las cualidades 
y procedencia del material sintético 
que ineludiblemente esta vinculado a 
la industria petrolera.

Plastic Soup, 2011.
Plásticos industriales varios.
Medidas variables.

The work of Jaime Ruiz Otis focuses on 
the reuse and repurposing of industrial 
waste collected from the manufacturers 
located along the Tijuana / San Diego 
border. His discovery of materials makes 
of Ruiz Otis a sort of archaeologist of 
industrial waste that he finds, sorts, and 
reuses in his artistic process.
For Plastic Soup Ruiz Otis assembled a 
variety of plastics from industrial waste 
and recycling process. The project is 
based on researching and expanding 
the qualities and origin of synthetic 
material, which are inescapably linked 
to the oil industry.

Artista: Jaime Ruiz Otis, México 
Galería: Arróniz 
Contacto: Gustavo Arróniz 
gustavo.arroniz@gmail.com

Plastic Soup 
Jaime Ruiz Otis
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“Ah!” es una pieza que fue 
originalmente concebida para un 
espacio público con motivo del 
festival “Tapestry of Sacred Music”, 
específicamente fue pensada para 
el túnel que conecta la estación 
de metro y el teatro nacional de 
Singapur. Las voces que acompañan 
al video, provenientes de personas 
de distintos orígenes que van 
emanando el sonido “Ah”, celebran 
la diversidad y armonía religiosa 
que caracteriza a Singapur, ya que 
diversas religiones en Singapur y 
otras partes del mundo consideran 
este sonido como sagrado: “A-llah”, 
“A-men”, “A-mitabah”, “A-lleluia”, and 
“A-OM”. Esta obra pretende inspirar y 
conectar a todo individuo con la 
paz interior que existe dentro de 
cada sujeto.

Ah!, 2011.
Tinta negra y alcohol, video digital HD, 5 min.
Créditos: Comisión de The Esplanade, 
Singapore, Sound by Zai Tang.

“Ah!” is a video created originally for a 
public space, which is a tunnel leading 
from a metro station to the national 
theatre in Singapore for the occasion of 
the “Tapestry of Sacred Music” Festival. 
The work celebrates the religious 
diversity and harmony in Singapore by 
using a range of voices from people 
of various backgrounds chanting “Ah”. 
“Ah” is a sacred sound that many major 
religions in Singapore and around the 
world embrace, e.g.: “A-llah “, “A-men”, 
“A-mitabah”, “A-lleluia”, and “A-OM”. The 
work aspires to connect a sense of inner 
peace that is within us all.

Artista: Charwei Tsai, Taiwan
Galería: Mor Charpentier
Contacto: alex@mor-charpentier.com

Ah!
Charwei Tsai
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Mi trabajo escultórico se basa en 
el estudio de diversos materiales 
cotidianos, comprendidos fuera 
de contexto y entendiéndolos 
como volúmenes a convertirse en 
“escultura”. Se aplican mecánicas, 
basadas en el tejido de pequeñas 
individualidades —cucharas, 
bombillas, maderas— para crear un 
conjunto, esta saturación hace que lo 
“único” se desvanezca.
Mi exploración busca las posibilidades 
de los objetos cotidianos, superando 
su condición usuaria y accesoria, al 
articularse entre sí, creando no solo 
conexiones físicas, sino también 
históricas y perceptuales.

My sculptural work is based on the study 
of different everyday materials, situating 
them outside of their original context in 
order to understand them as volumes 
that can render “sculptures.” I apply a 
variety of mechanisms to create a fabric 
of small elements, such as spoons, 
light bulbs or wood, to create a whole 
through saturation, and thus erasing the 
object’s individuality and “uniqueness.”
My exploration deals with the possibi-
lities of ordinary objects, going beyond 
their functional and accessory status, 
to articulate a different reality by 
creating new physical, historical, and 
perceptual relations.

Artista: Rodrigo Vargas, Chile 
Galeria: AFA
Contacto: coordinacion@galeriaafa.com

Cardumen
Rodrigo Varas
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El cuerpo de trabajo presentado en 
Ch.ACO 2011 plantea, a través de 
imágenes pictóricas, la influencia 
oriental en América —específicamente 
en algunos rincones de Suramérica—
partiendo como base desde algunos 
datos históricos, cuentos orales 
e hipótesis, como también de 
lugares comunes.
Esta temática la abordo por medio 
del desorden visual e informativo, 
desde las redes cartográficas y los 
motivos sutiles, para así llevarlo a la 
simplicidad de mi pintura: folklórica 
y tostada venezolana, china e india. 
Las pinturas que desarrollo a base de 
tinta china venezolana demuestran, 
de alguna manera, dicha influencia 
y conexión a través del pacífico. El 
proyecto se apropia del espacio por 
medio de un papel tapiz desarrollado 
a partir de un grabado que imprimí en 
papel de arroz al estilo de impresión 
japonesa.

Esquema para stand de Ch.ACO, 2011.
Acuarela y lápiz sobre papel.
Medidas: 20 x 15,5 cm.

The pictorial body of work presented 
in 2011 Ch.ACO renders the imagery 
of Eastern influences in America, 
specifically allauding to some corners 
of South America, pointing to some 
historical data, oral accounts, and 
hypothesis, as well  as clichés.
This theme is addressed by illustrating 
the visual and informational clutter, 
drew from cartographic networks and 
subtle motifs, and transformed into 
the simplicity of my work: painting 
emblematic of the Venezuelan, Chinese 
and Indian folklore. The paintings based 
on Venezuelan India ink portray this 
influence and connection across the 
Pacific. The project takes over the entire 
space through of the placement of 
wallpaper with imaged engraved on rice 
paper, as in the Japanese print tradition.

Artista: Christian Vinck, Venezuela
Galeria: Carmen Araujo 
Contacto: carmenc.araujo@gmail.com

Sin Título
Christian Vinck
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Este capítulo ha sido compuesto 
con la familia tipográfica Akzidenz 
Grotesk Next.
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ÚRSULA DÁVILA VILLA
Vive y trabaja en Austin, Texas. Se integró al Blanton 
Museum of Art en The University of Texas en Aus-
tin en 2005 y actualmente es curadora asociada. Se 
formó en arquitectura y urbanismo por el Instituto 
Tecnológico y de Estudios Superiores de Monterrey 
(México), Université Laval (Québec) y UT Utrech 
(Holanda). Obtuvo el grado de Maestría en Artes 
con especialización en museos y estudios Latinoa-
mericanos de New York University en 2005. En años 
pasados trabajó como investigadora para el artista 
Cai Guo-Qiang, coordinadora asistente en el depar-
tamento de Public Programs del Guggengheim Mu-
seum (Nueva York) y directora de ferias internacio-
nales para Galería OMR (México). Adicionalmente, 
fue codirectora de cam! (Contemporary Art from the 
Americas), foro de discusión sobre arte contemporá-
neo de las Américas. Le fueron otorgadas becas por 
parte de New York University, La Colección Jumex, 
Milton and Sally Avery Arts Foundation y Fundación 
Zapopan. Fue co-editora de The New York Graphic 
Workshop, 1965–1970 y actualmente esta trabajan-
do en la publicación Recovering Beauty: The 1990s 
in Buenos Aires. Publica y participa activamente en 
foros internacionales sobre temas relacionados al 
arte contemporáneo y museos.

GONZALO PEDRAZA
Nació en Santiago de Chile, en 1982, donde vive y 
trabaja. Se diplomó en Teoría e Historia del Arte en 
2006 por la Universidad de Chile. Obtuvo un Máster 
en Estudios Latinoamericanos por la misma univer-
sidad. El año 2006 se hizo conocido con un proyecto 
inédito en Galería Metropolitana, que tituló Colec-
ción Vecinal, replicada posteriormente en la VII Bie-
nal del Mercosur. Actualmente es curador de Matu-
cana 100, Santiago de Chile.

ÚRSULA DÁVILA VILLA
Lives and works in Austin, Texas. She joined the Blan-
ton Museum of Art at The University of Texas in Austin 
in 2005 and is currently associate curator. She studied 
architecture and urbanism at the Instituto Tecnologico 
y de Estudios Superiores de Monterrey (Mexico), Uni-
versité Laval (Quebec) and UT Utrecht (Netherlands). 
She obtained a Masters degree in Arts in Museums 
and Latin American studies at the New York University 
in 2005. In past years she has worked as a researcher 
for the artist Cai Guo-Qiang, as assistant coordinator in 
the department of Public Programs at the Guggenheim 
Museum (New York) and as director of international 
fairs for the OMR Gallery (Mexico). Additionally, she 
was co-director of cam! (Contemporary Art from the 
Americas), a discussion forum on contemporary art of 
the Americas. She has been granted scholarships by 
the New York University, the Jumex Collection, the Mil-
ton and Sally Avery Arts Foundation and the Zapopan 
Foundation. She was co-editor of The New York Graph-
ic Workshop, 1965-1970 and is currently working on 
publishing Recovering Beauty: The 1990s in Buenos 
Aires. She publishes and actively participates in inter-
national forums on issues related to contemporary art 
and museums.

GONZALO PEDRAZA
Born in Santiago, Chile in 1982, where he lives and 
works. He graduated in Theory and Art History in 
2006 from the University of Chile. He obtained an MA 
in Latin American Studies from the same university. In 
the year 2006 he became known with a new project at 
the Galeria Metropolitana titled Colección Vecinal, rep-
licated later in the Mercosur VII Biennial. He is currently 
curator at Matucana 100, Santiago, Chile.
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